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AKTYAJIBALISA IMIIIIKATIB HA ®OHOT'PA®TYHOMY PIBHI HOETUYHOTI'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOI ITOE3II XX-XXI CTOJIITD)

Y ecmammi nocmaeneno 3a memy sussumu ghponocpagiuni 0coonU60Ccmi GopMysanHs iHOUKAMOPI8 IMIIIKAMIE Y NOSMUYHUX MeK-
cmax (Ha npuxnadi amepukarcokoi noesii XX—XXI cmonims). Ha ochogi meopemuunux noioxiceHs KOSHIMugHoi noemuxu po3po-
61eHO MemoOuKy iHghepenyiliinoco ananizy IMIAIKamis, Wo GKIIOUAE KOMILEKC NOCIIO06HUX NIHSBOKOZHIMUGHUX Onepayitl ujo0o
onpayioganns inghopmayii, AKa Micmumscs Ha QoHocpadiunomy pieHi NOeMUUHO20 MeKCmy.

Knrwwuogi cnoea: imnuixamugnuil npocmip, iMnaikam, iHOUKamop iMniikamy, animepayis, acoHaHC.

Tpunsk O. A. Akmyanuzayus umMniuKamos Ha onozpaguueckom yposne ROIMUUECKO20 meKkcma (Ha mamepuase amepuKan-
ckout no3zuu XX—XXI cmonemuit). — Cmames.

Cmambus nocesiuyena evisigneHuio GoHopapuUIecKux 0cobeHHocmeil GopmMuposanus UHOUKAMOPOE UMNIUKAMOE 8 NOIMUYECKUX
mexcmax. Ha ocnosanuu meopemuueckux noiodiceHuti KOZHUMUGHOU NOIMUKY pA3padbomana MemoouKa uH@epeHyuoHHo20 ana-
JU3A UMNIUKAMOS, KOMOPAsl Npeocmasisiem cobotl KOMIIEKC NOCIe008amenbHblX onepayull no 0opabomre uHgpopmayuu, cooep-
Jlcaugeticst Ha YoHeMuUYecKom YposHe NOIMULECKO20 MeKCMA.

Knrouesvle cnosa: umniukamugnoe npocmpancmeo, UMIIUKAm, UHOUKAMOP UMAIUKAMA, ALIUMepayus, acCOHAHC.

Grynyak O. A. Actualization of Implicates on the Phonographic Level of a Poetic Text (on the material of American poetry of
the XX-XXI centeries). — Article.

The article deals with the revelation of the phonographic features of indicators of implicates formation in poetic texts (American
verses of the XX—XXI centuries taken for illustration). The study provides an inferential analysis of indicators of the implicit senses.

The inferential analysis is the complex of successive operations of information processing on the phonographic text level.
Key words: implicative space, implicate, indicator of an implicate, alliteration, assonance.

HocisiMu mpuxoBaHOTO CMHCITy B MOCTHYHOMY
TEKCTi € IHAMKATOpW IMIUTIKaTiB, SIKi MPHBEPTAIOThH
70 cebe yBary B XOJi MPOYUTAHHS TEKCTY 3aBISIKH
CTHJIICTUYHIA MapkoBaHOCTI. CTHIIICTHYHA MapKo-
BaHICTh 3yMOBJICHA OUIBILIOI0 MIpOIO CTHUIIICTUYHUM
npuitomom BucyHeHHs (foregrounding). BucyHen-
HSl — TOIIYKOBHH CTHMYJ UM «KIIOY» y TIpolecax
MOBHOI 00poOku iH(popmarii [6, c. 21], Bumarae Bix
yuTaya (IOCHiAHUKA) 3aJIy4YeHHs OLTbIIOT KiJIbKOCTI
KOTHITUBHHUX 3yCHJIb IS ONPALOBAaHHS 3MICTY iH-
JIUKATOPIB 1 BUJIYYCHHS IMILTIIIUTHOTO CMUCIY. [HaM-
KaTopy IMIUTIKaTiB Ha (QoHOorpadiuHOMy piBHI mpen-
CTaBJICHI SIK BepOaJIbHUMH, TaK 1 mapaBepOaibHUMHU
yuHHUKaMK  (rpadiko-300paxkanbHe  o(opMIICHHS
noeTuvHoro tekcry). [.I. Mockanbuyk 3a3Havae, 1o
B camiif (1)0le TEKCTY MiCTHUTHCSI IPUXOBAHUH 3MICT,
MOCTIHHO Bl}_'LTBOpI-OBaHI/II/I Y KOXKHOMY OKpEMOMY
TEKCTi Ha HEYCBiZoMIIIoBaHOMY piBHI [8, c. 180].

IMITiOUTHUI CMHCIT MICTUTBCS Yy BHUCYHEHHX
(foregrounded) onMHUISX CHHTArMaTUYHOTO JIAHITIO-
ra. Ha doHernyHOMY piBHI BiH MICTHUTBCS B ajiTe-
pariii, acoHaHci, Ha rpaq)quOMy — Ha HBOTO BKasye
JOBXXHHA BlpI_LIOBI/IX p;u[KlB MOAIN Ha CTpO(l)I/I SKUN
CTBOPIOE B IIJIOMY TEKCTI AEAKHUI pI/ITMl‘lHI/II/I Ma-
JIIOHOK, OTOJIIO€ BHYTPILIHIO AWHAMIKY XyHIOXKHBOTO
MOBJICHHSI.

KoxeH XymoHIH TEKCT, SK TIOSTHYHUH, TaK
1 TIPO30BHIA, € TIEBHOIO TOCIIIOBHICTIO 3BYKIB, 13 SIKOT
BHHHUKAaE TOCHIIOBHICTD CIiB, (pa3, pedyeHb, IiJI0-
ro moBimomiieHHs [3, ¢. 249]. llle 3 gaciB Ilmarona
i ApucCTOTeNsl 3BYy4YaHHS CJIOBAa NPHUBEPTAIO yBary
MUCIIUTENIB 1 TEOPETHKIB HE TIJILKU y 3B’ SI3Ky 3 HOTO
3MicTOM, a i came 1o cobi [2; 7, ¢. 15].

AKTyanpbHICTh 00paHOi TeMH MOJIsTaE B i1 BiATO-
BIIHOCTI 3arajibHii CIIPSIMOBAHOCTI Cy9acHOI JIHTBI-

CTHKH Ha PO3IVISI CEMAaHTHUKU XYJAOKHBOTO TEKCTY
B IUIOIIMHI MEHTaJbHHUX IPOIECIB, M0 JOMOMArae
YTOYHHUTH XapakTep B3a€MOJii MK MOBOIO Ta MHC-
JICHHSIM, 3’SICYBaTH i BUSBUTH MEXaHi3MHU MOPOIXKCH-
Hsl IPUXOBAHUX CMUCIIB. MeTolo cTarTi € ineHTudi-
Kallisl iHINKaTOPiB IMILTIKATIB HA (POHETHYHOMY PiBHI
CY4YacCHHX aMEPHUKaHCHKHX MTOSTHYHHUX TEKCTIB.

JlocsiTHEeHHsT  TOCTaBJICHOI MeTH Tependaydae
pO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBIAHb:

— CHCTEMaTU3yBaTu pi3HI NODISIIN Ha MpooiemMy
3BYKOBOT OOpa3HOCTI;

— BH3HAUUTH TOHSTTS IMIUIIKATHBHOTO TPOCTO-
py # 3’sicyBatm OCOONMBOCTI HOTO (bopMyBaHH;I SIK
B OKPEMOMY MOCTHIHOMY TEKCTi, TaK 1 B aMEepHKaH-
CBbKill 1oe3ii 3aranom;

— NOoOyAyBaTH 1HTErpaTUBHY KOTHITUBHY MOJCIb
IMIUTIKATUBHOTO TIPOCTOPY LIISIXOM PO3KPUTTS MeXa-
Hi3MiB Horo (hopMyBaHHS Ha PI3HUX PIBHAX MOETHY-
HOTO TEKCTY;

— OKpECIUTH KOH(]Irypamio i HanOBHEHHS 1MII-
JKaTUBHOTO MPOCTOPY BipLIOBaHMX TEKCTIB aMepu-
KaHCBKOI 1Moe3il B NeBHUX MOCTUYHUX HampsMax 3a-
rajoM Ta B OKPEMOMY ITOETUYHOMY TEKCTi 30KpeMa.

B amepukanceKiil moesii XX CTONITTS NpeacTas-
HUKH SIK MOJEPHI3MY, TaK i MOCTMOJEPHI3MY 3HaUHY
yBary MNpuIuIsiioTh (oHorpadivHoMy odopmiieH-
HIO TIOGTHMYHHMX TEKCTIB, LI0 HE BUMAIKOBO, aJiKe
KOXKEH 3BYK, KOXKHA JIeTallb y XyAOKHbOMY TEKCTi
Hece Ha co0l BeJIMKE CMHCIIOBE HAaBaHTAXCHHS,
€ HEBi/I’€MHOIO JIAaHKOIO y (POPMyBaHHI IMILTIKATHB-
HOTO TPOCTOPY — JIHMBOKOTHITUBHOTO KOHCTPYKTY,
0 BUSIBIISIETHCS MiJ 4aC MPOYUTAHHS H OCMUCIICHHS
MOETUYHOTO TEKCTY.

3ByKkoBa 0Opa3HICTb i 3BYKOBHI CUMBOJII3M B OC-
TaHHI IECATUITITTS CTAIU MPEIMETOM Oarathox (iso-
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JIOTIYHUX TOCTimKeHb [1, ¢. 76]. AHIIINCEKI BUEHI
TTOMITHIIH, TIIO TaM, JIe HACTHCS MPO MIOCH, TIOB’ I3aHe
3 HETaTMBHUMH €MOIIisIMH, KOHIICHTPAIIisl TOJIOCHUX
3ByKiB [a], [0], [u], mudroHTiB [au], [ou] BumIa 3a
3BUYaiHYy [7, ¢. 15]. Hanpukiaz, Taki psSakyd moeTnd-
HoTO TekcTy “Storm Fear” («byps, 1m0 HaBitoe xax»»)
P. ®pocra:

When the wind works against us in the dark,

And pelts with snow

The lower chamber window on the east

And whispers with a sort of stifled bark,

The beast,

“Come out! Come out!” [12, c. 539-540].

Konu y mempsei supye simep npomu nac

1 sucunae cnie 6 Huzvke 6iKoHye,

13 cmoponu, de cxooumo conye,

JIynae tioco meapunne 30asieHe eapuanHs:

«Buxo0wb, Buxoow!»

s ommcy Oypi BHUKOPHCTAHO ACOHAHC, KU
CTBOPIOE B UMTaya 3BYKOBI acolliarlii i3 3aBUBaHHIM
BiTpy. [TOBTOp rOJIOCHUX 3BYKIB € THAUKATOPOM IMII-
JKary cmpax nepes BUKIUKOM JIOTi.

Sxmo B moetnuHOMY TekcTi “Storm Fear” ykasza-
HO Ha CXiJHHU HalpsMOK BITpY, To y Bipui “To the
Thawing Wind” («Ipyxento0HoMy BiTpYy MpHCBSUY-
€TBCS») 3MiHA HANPSMKY BiTpy “Southwester!” (nig-
0€eHHO-3aXIOHUIl) IMIDTIIIUTHO BKa3y€e Ha Te, 10 BCE B
KHUTTI 3MIHIOETBCS, 32 TEMHOIO CMYTOIO CIIJy€ CBIT-
na. AcoHaHc 3BYKiB [i], [e] mepenae cBiTIuii, Becenui
HACTpiii, IKUI BUHHUKAE T1i]] BIULITMBOM CYTeCTil — HaBi-
IOBaHHsI, HATSKY Ha MPUXOBaHI JyMKH, IEPEKUBAHHS
3a JONOMOTOoI0 (hoHeM:

Come with rain, O loud Southwester!

Give the buried flower a dream;

Make the settled snow-bank steam;

Find the brown beneath the white” [12, c. 540].

Ipunecu 3 cobor oowyy, 0 036iHKUL NIGOEHHO-3d-
Xionuti eimep!

Xail npokunymucsi kKimu 8i0 3UMOB020 CHY,

Xail 3amemu 3inm0mucs y piuky o0Hy,

Xail 3emns wieuduie ckume 0iny Koopy c60io.

VY HacTynHii cTpodi BUKOPHCTAHO CIIOBO-CUMBOJ
“window” (6ixno), sxuii y TBopuocTti P. @pocra € in-
JUKATOPOM IMIUTIKATy 0yuia.

But whate’er you do to-night,

Bathe my window, make it flow,

Melt it as the ice will go... [12, c. 540].

Pobu sce, uio 3axouewr mu,

Pozmonu nio Ha moemy 6ikHi,

Xail nomeuyms 3 Hbo20 6eceni cmpymeni.

KoHTakTHE CHiBIIONIOKEHHS HOMIHATUBHUX OJIU-
HULG “bathe, flow” (kynamucs, cmpymenumucs), sKi
aktuBytoTh apxerurnn BOJIA, 31 CIIOBOM-CHMBOJIOM
“window” yka3ye Ha TPUXOBAHWHN 3a EKCIUTIIIUTHUM
IMIUTIIATHUHN CMUCIT: ouuwjenna oyuii. llpu npomy
HOMIHATHBHI OMUHHUII “night, ice” (Hiy, gib), 10 € ap-
xetunmauMu cumBojiamu CMEPTI, BAUYKOCTI,
B SIKHX TIOBTOPIOETHCS AUQPTOHT [ai], BIAXOAATH Ha

IpyTui TuiaH. AcoHaHc 3ByKiB [e] (Southwester, melt),
[i] (window, it, will), mudtonry [ei] (bathe, make)
IMIUTIIATHO BKa3y€ Ha ONITUMICTHYHUI HACTPIH.

VY noernanomy tekcti “Hum Bomb!” A. T'in36ep-
ra acoOHaHC 3BYKiB [u:, i;, 0] Ta crerudivyHa puTMigHA
OymoBa, CTBOpPEHA 3a JOTIOMOTOIO TTOCITIIOBHOTO Yep-
T'YBaHHS MUTAJBHUX 1 OKITMYHUX PEUeHb, € IHIUKATO-
paMU IMILTIKaTy HeoOXiOHICmb MUPHO20 ICHYBAHHA.
[Ipu bOMY CITOBHHKOBHH CKJIaJI BipIlla HAIIIYE BiciM
OJIHOCKJIQJIOBUX HOMIHATUBHHUX OJIMHUIIb, 3HAUCH-
HS SKAX Y XOmi 06araropa3zoBOro BiATBOPEHHS Iepe-
OCMHCITIOETHCS:

Whom bomb? We bomb them! Whom bomb? We
bomb them! Whom bomb? We bomb them!

Whom bomb? You bomb you!

What do we do? Who do we bomb? What do we
do? Who do we bomb?

Whom bomb? You bomb you! [11].

Kozo 6ombumu? Mu 6omodumo ix! Kozo 6omobumu?
Mu bombumo ix! Koeo b6ombumu? Mu 6ombumo ix!

Koeo 6omoumu? Cebe!

Lo mu pobumo? Kozco 6ombumo? Lo mu poou-
mo? Kozo bombumo?

Koeo 6ombumo? Cebe!

Bararopa3oBuii MOBTOp HOMIHATUBHOI OJMHUII
“bomb”, MO Ma€e OHOMATOIIYHI BIACTUBOCTI, CIIyTYy€E
3ac000M CYyreCTHBHOCTI, HEOOXiAHOT [l CTBOPEHHS
arMocdepu nepeOyBaHHs B 30HI BIHCHKOBHX [iii, jie
PO3pHUBaOTHCS cHapsiau. Putopuuni nuranus “What
do we do? Who do we bomb? Whom bomb?” imn-
JIIUTHO BKA3yOTh HA 0€3MIy3/1sl BIfHU, 1110 BEICTh-
Csl IPOTH COO1 MOJIOHUX, a OTXKeE, MPOTH caMuX cebe
“You bomb you!”

VY noernynomy tekcti P. @pocra “Mowing” onmc
KOCOBHIII CTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOIO0 aliTepalii 3ByKiB
[s], [z], [t], [W]. [ToBTOp mpHTrONOCHUX 3BYKIB IMiTy€
«wuenim kocuy (scythe whispering):

There was never a sound beside the wood but one,

And that was my long scythe whispering to the
ground.

What was it it whispered? I knew not well myself;

Perhaps it was something about the heat of the
sun,

Something, perhaps, about the lack of sound —

And that was why it whispered and did not speak
[12, c. 541].

1 He 6yno Hi wepexy nobausy nicy, OKpim moeo,

11]o muxo wienomina most Koca, MO8 PO3IMOGIAIOHU
3 3emaero.

IIpo wo moti wenim 6yg? A mouno ne ckasicy, 60
cam e 3Haio,

Mabyms, ye cmocysanochy conys cnexu,

A moodrce, npo AKuLCL MAEMHULL 36)K,

Tax ocb oMy 60HA MAK MUXO 2060PUIA.

[MoeananHs: TIyXWX 1 JI3BIHKUX MPHIOJOCHUX
CTBOpIOE aTMoOc(epy MPHUCYTHOCTI Ha TIONi, HaBilO€
CTIOKIiH, HamiBIpIMOTY. [HTepTeKCTyalbHUI 3B’S30K
MPOCTEeXKYEThCS 3 yKpaiHchkuM Bipmem JI. 3ary-
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na: «Miyc megcamu xceaso, scuso / Hoeme ncumo
arcHym dcenyiy» [10, c. 156].

Amniteparis 3BykiB [d], [k] B moeTnaHOMY TEKCTi
P. ®pocra “Come in” («VYBiligu») € IHIUKATOPOM
IMIUTIKaTy cmapicms:

It was dusk outside,

Inside it was dark.

Too dark in the wood for a bird... [11, 238].

Konu na osopi we cmepkaro,

Ha nic 6xce mempssa cnaoana,

Lo nmuui oui 3acninnsna.

OckibKH B moeTHaHOMY TeKCTi “Come in” i1eThb-
cs1 mpo mraxa (bird), TO Haronocw, IMmay3u, 3BYKH
Ty’Ke BKIIUBI IS TOTO, MO0 TepefaaTH HOoro CIiB.
Kopotkuii po3mip (koMOiHAIliS TPHOXCKIAIOBOTO 1
JBOCKJIAZIOBOTO PO3MIpiB: aHamecTa i smba) ciyrye
JUI HaJaHHSA HANOUIBIIOTO HABAHTAXXEHHSI Ha KOXK-
HY JiTEpy, KOKHY 11e3ypy (0coOmuBa puTMivHa T1ay3a
B cepenuHi BIpIIOBAHOTO psnka [9, c. 465]), koxHy
KoMy [4].

The last of the light of the sun

That have died in the west

Still lived for one song more

In the thrush's breast [12, c. 238].

Ocmanuiti conys npomineysb

1 ocb yorce 3ax00y Kineyp,

Ta 6 epyosix dpo30a yeil npomMinb Jncuse,

Ocmannio nicHio 8iH 3acnisac.

CnoBo-cumMBoi “bird” y noesii P. ®pocra imrwii-
Ky€ JIOAUHY MOXHUIIO0ro BiKy. OCOOMUBICTh PUTMIUHOT
nmoOy/IOBH HaBEICHOI CTPO(U MOJSITrae B TOMY, IO
KOXKHE CJIOBO HiOM 3arpumye Xin aymku: The last —
uesypa — of the light — uesypa — of the sun — kineup
CTpOdU MPECTABICHUI BEIMKOIO 11E3yPO0, CTBOPIOE
00pa3 MOCTYMOBOTO MEPEXOy BiJl )KUTTS IO CMEPTI.
[Irax cmigkye 3a BiOJIMCKOM CBiTJIA JIO MOTO 3HUK-
HEHHS, sIKe 03Ha4ae cMepThb (have died). Ane «ceim-
JIO» 1 «COHYe» — HECKIHYCeHHI, ToMY OyJie IIie OJIHa ITic-
Hsl, IO TIPOAOBXKUTE KUTTS: “Still lived for one song
more” — uesypa — “In a thrushe'’s breast” — xiHeup
cTpodu. 3a JOMOMOTOI0 LEe3ypH B OCTaHHIN cTpodi
JIOCSITAETHCSI IPOTUCTABJICHHS CBITJIA B TPYISAX JPO3-
Jla 1 TEMpSIBH JIiCY, 110 € apXETHITHUMU CHMBOJIAMU
KUTTA i CMEPTI.

VY moesii MoziepHY, TaKk caMoO sIK 1 MOCTMOJIEPHY,
0co0aMBOTO 3HaUYEHHsI HaOyna rpadidna gopma moe-
TUYHOTO TeKcTy. Tak, Hanmpukiaa, 0COOMUBICTh Tpa-
¢iunoi nodynosu Bipma A. I'inzoepra “Song” («Ilic-
HsD») HATraJye BiCh:

The weight of the world

is love

Under the burden

of solitude,

Under the burden

of dissatisfaction
the weight,

the weight we carry

is love [11].

Cuna pyxy zemni
7110008.

11io maeapem
camomHnocmi,

nio msazapem
HeB800B801eHOC
Howla, wo ii Hecemo, —

110008.

I'pacbiuHO BUAieHa HOMIHATHBHA OAWHULA “‘[ove”
(1r0606) Hece Ha OOl IMILTIIMTHE HaBaHTAKCHHI.
3 Kareropii MOYyTTiB JFOOOB MEPEXOANTh HA BUIIUN
piBeHb, Ha piBeHb PYyIIiHHOI cUIN “the weight of the
world”, cMUCT TIOTIMOMIOETHCS 3aBISKH IHTEPTEK-
cTyamizalii, TpoIenypi BHSBIECHHS MiXKTEKCTOBHX
3B’s3KiB. Tak, pspok “The weight of the world is
love” meperykyeThbcsi 3 BimoMuM BucIOBOM JlaHTe:
«lllo pywuums conye i ceimuna? Jlobos!» 5, c. 75].
Le3ypu, mo3HaueHi MepeHOCOM CIIOBA Ha HACTYITHHI
PAIOK, HE TIIBKU CIYTYIOTh JJIS TTOJIOBKEHHS TTay3H,
a ¥ MPU3BOIATH JI0 TIEPEOCMHUCIICHHS 3HAYCHHS BH/Ti-
JIEHUX Y TaKW# c1oci® HOMIiHATMBHUX ONWHHUIG. Tak,
HaIPHUKJIaI, TIEPEOCMHUCIICHHS CJIOBa “‘weight” CIIpu-
YHHSIE 3MIHY paKypcy COPHUHATTS «170008i» BKE HE
K «CUAU PYXY», & K «HOWID», IMILUTIITATHO BKAa3yHOUYH
Ha MIJKOPIooYy CBOii Boii cwry mouyTTs. IlinBnan-
HICTh Oa)XaHHIO KOXaTh i OyTH KOXaHUM 3aroCTpIOE
IHIII TTOYYTTSI, TTO3HAYCHI HOMIHATUBHUMHU OJWMHUIIS-
Mmu: “solitude, dissatisfaction” (camommuicms, He600-
60/1eHHA), K1 TAKOXK BHUJIIJICHI LIe3ypaMHu.

IMmnikar o0giune npaznenHs KOXAHHA BUSIBIS-
€MO 32 JIOTIOMOTOI0 aHalli3y PHUTMIYHOI MOOYIOBH
MMOETUIHOTO TEeKCTy “Song”: “No rest — mesypa —
without love, — 1ie3ypa — no sleep — niesypa — without
dreams — uesypa — of love — uesypa — be mad or
chill — ne3ypa — obsessed with angels — nie3ypa — or
machines, — uesypa — the final wish — uesypa — is
love” (nemae nepenowunxy / 6e3 110606i / nemae cHy /
be3 mpii npo mobos / xou bodicesonill, xou mepnu, /
X0y aneenis, a xoueul, mu npocpec Ha NoMiy no306u, /
He amodicewt ocumu 6e3 100061). 3aliMarouu CMHUCIIO-
BUH IICHTP MOETUYHOTO TEKCTY, PUTMIUHO BUALJICHA
HOMIHATHBHA OJMHUI “love” KOHIEHTPYE Ha coOi
YHUTaBKy yBary, ii OaraTopazoBuii MOBTOp CHpUSE
IUOIIOMY OCMHUCIICHHIO 3HAYEHHSI KOXaHHSI B YKHUTTI.

VY Bipun “Home Burial” P. ®pocra uesypu ciy-
TYIOTh JUISI TOTO, II00 TIepeaaTH MOCIHIIOBHICTh Jii,
MPEACTABUTH 300pakKyBaHE Yy BHUIVISII KiHOCTPIUKH.
Koxna ctpoda 3aKiHUyeThCs May3010, IO MEPEaye
«3MiHi Kazxpy» [4, c¢. 351]. YV unTaya BHHUKAIOTh
30pOBi acolialii, Taki sK IiJ{ 4ac Meperisiay KiHO:
“She was starting down” (Bona 36upaemuocs cnycmu-
mucy) — ofuH Kaap. “Looking back over her shoulder
at some fear” (I obepuynacs ma cmpawiHy npuma-
Py) — Ipyruii Kaap, (GaKTUYHO BEIMKHUH TUIaH, YUTAY
¢dakTyHO 6auNTH BUpa3 oOnuayst repoini. “She took
a doubtful step and then undid it” (Cnycmunacs una
CXOOUHKY VHU3, 66PH)IACH) — HACTYIIHUH Kajp, 3HO-
BY BEJIMKHI MJaH — HOTH. “T0 raise herself and look
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again” (ITiosenacy i noousuLaACh 3H08Y) — YSTBEPTUI
Kazp, 300paykeHHS B TIOBHUI 3picT. AJiTepariis mpu-
ronocHux [d], [t] cTBOproe 3ByKOBHIA (hOH (she took a
doubtful step and then undid it), sxuii HaBitO€ Hecno-
Kill, 3HEPBOBAHICb.

P. ®pocT cTBOpHB TEOPir0 MPO TaK 3BaHI «3BYKO-
pedeHHs». BoHa moB’s3aHa 3 10T0 CITOCTEPEIKESHHSM,
CYTHICTH SIKOTO TIOJISITA€ B TOMY, IO 3By4aHHS W TO-
HaJIbHICTB JIFOACHKOI MOBH TaK caMO CEMaHTHYHI, K
1 peanpHi cioBa [13, ¢. 367]. Pobept ®pocT mnuie:
«Bu gyeTe po3MOBY TBOX JIFOIEH uepe3 3aKpUTi ABEPi
KiMHaTH. BU He dyeTe cIiB, ajie po3yMieTe 3araabHui
3MICT IiaJloTy ¥ MOXETe MOCUTh TOYHO TOMHCIIUTH,
mpo mo #aerbes» [13, ¢. 368]. [loBTop TOTO UM iH-
IIOr0 CJI0Ba, HOTO 3BYKOBOI'O 00pa3y CTBOPIOE CBO-
epinny menopiro. Ilpu Takomy 1oBTOpI, 3a CIOBaMH
WN.b. bpoacpkoro, 3HAYeHHS CJIOBAa BiAXOAUTH Ha
JIpyTUH TUTaH 1 9ATad CIIpUiiMae JIMIIEe eMoIii repoiB
[24, c. 365]:

She let him look, sure that he wouldn t see.

Blind creature; and awhile he didn t see.

“What is it — what?” she said.

“Just that I see”.

“The wonder is I didn t see at once” [12, c. 101].

Bona 0ozsonuna iomy noananymu,

Ynesnena, wo cainuii ne modce nobauumu.

Bin oususcs i smie nobauumu.

— o, wo? — 6ona cnumana.

Tax, st nobauus, sik s paniue ye He Oauus.

[ToBTOp HOMIHATUBHOI OAMHULLI “See” (nobauumu)
Ha/Ia€ pUTMY BUCIJIOBIIOBAHHIO i IMIUTIIUTHO BKa3ye
Ha HarnpyKeHy arMocdepy KOH]IIKTY, 0 HApOCTaE,
MIX YOJIOBIKOM 1 YKIHKOIO.

VY Bipmi P. ®pocra “Home Burial”, six i B Oara-
THOX IHIIMX HOTO MOETHYHHX TEKCTaX, INepeBaxkae
I’ ITUCTOITHAN IMO, TIEHTaMETp, 10 HaOIMKAEThCS
3a 3ByYaHHSIM JI0 PO3MOBHOI MoBH. OKpiM IBOTO,
JesiKi psSiIKA moeTHIHuX TBOpiB P. dpocTa, 3aBaskn
MeHTaMeTpy, HaOyBaIOTh PUC HAPOIHUX MPHUCITIB’iB 1
MIPUKA30K, 110 BUPAKalOTh aBTOPCHKY MO3HIIi0: “He
said twice over before he knew himself” (6in 3posymis,
Konu npomosus 06iui), “Live in society and be able
to forgive” (orcumu 6 cycninbcmei — 3HaA4umv npo-
wamu), “the best way out is all the way throughout”
[12, c. 102] (kpawuil 6uxio 3axcou HACKPI3b).

[TocmigoBHE YepryBaHHS HArOJIOIICHWX 1 HEHa-
TOJIOMIEHUX CKJIAIB, YiTKAa PHUTMIYHA OpTraHi3amisd
HAJAIITOBYIOTh YWTada Ha JIETKe CIPUHHATTSA BH-
CIIOBJIGHOTO ¥ pO3YMIHHSI TPHUXOBAHOTO CMHUCIY:
HeBUC/I06/IeHICMb NOYYMMmIiE, YMIHHA RpOWAmMU,
giocymuicmb cmpaxy nepeo nepeuikooamu. OTKe,
P. ®poct nae ynTady MOXKIMBICTB Mi3HATH CBOI IMO-
IJISIJTA Ha KUATTS | pa3oM 13 THM JIa€ TIOPajin, CIIHparo-
YHMCh HA BIACHUI JTOCBIJ.

OT1xe, Taka MiHIMaJIbHA OOWHHUIIS, SIK 3BYK, IO HE
Ma€ BJIACHOTO CEMaHTHYHOTO 3MICTY, i 0COOIMBOCTI
rpadivHOi MoOy/I0BH MOETUYHUX TEKCTIB y BIIMOBI/-
HUX KOHTEKCTaxX € IHJWKaTopaMu iMIntikariB. LleH-
TpaJibHE MICIIC B IMIUIIKATUBHOMY MPOCTOPI MOJIEP-
HICTCHKOI IO€311 MOCIiMar0Th IMILTIKATH, K1 HaJIeKaTh
10 chepu MoUyTTiB, NMEPESIKUBAHB, Y TOE311 MOCTMO-
JIepHY — IMILTIKaTH, sIKi MatoTh aHTHBOEHHE CIIPSIMY-
BaHHSL, 110 OB’ 13aHO 3 ICTOPUYHUMH MOJiSIMH IPYTOi
nojoBuHH XX CTONITTA. [lepcieKTMBHIMHU BBaXkae-
MO JOCJIDKCHHS aMepuKaHCchkol rmoe3ii XXI cromit-
TSl Ha PI3HUX TEKCTOBHX PiBHSIX.
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